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only the first vertical stroke remained visible. 
Moreover, the many alac in this poem-two 
of which are at the end of lines 31 and 89- 
would account for the acceptance of one more 
alat in line 39 by later scribes. 

III. 

Lines 91-95. In Gow, they read: 

ca XdpLTES KAaLovTtL TOV vlea T6 Ktv'pao, 
'cOATro KcLAoS wAScvts' ev aA&aAatat AE'yoLoaat, 

'caal' 8' ov AE'yOVTLt 7TrOV TrAEov O ICX HCUva. 

Xal Mopact TOV "AWoAvv avaKAIelovaLV, "Acovwv, 

KaL VV eTraieovaVy, o SE abtv OVK EITaKOVE' 95 

In line 93 Gow accepts Pierson's emenda- 
tion of av'Trt into cala as well as Ahrens' 
emendation of rV AJtLva into 7Hat6va, both of 
which were also accepted by Wilamowitz in 
his Oxford edition of the Bucolici Graeci. But 
the transmitted text makes excellent sense and 
need not be altered. avTral refers to the Graces, 
and Dione ("the daughter of Dione") is a 
name also given to Aphrodite (cf. Theocritus 
7. 116). Moreover, the exuberant tone of the 
whole poem admits of the Graces crying out 
more sharply even than Aphrodite (cf. line 
23) at the death of "graceful" Adonis. At the 
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same time, and this is I feel decisive, the 
reading TroAv 7Trrov TV' Zuova is supported 
by Theocritus 2. 79, rroAv rAE'ov 7 TV ehAdva, 
which Bion is clearly imitating here. 

Finally, in line 94, Vulcanius' emendation 
of Mo pat into Mo aat should be accepted-an 
obvious emendation accepted by numerous 
editors, Meineke, Ahrens, Legrand, and 
Galavotti among them-as should Wilamo- 
witz' ev "ALTa (which is preferable to 
Legrand's ad' "At8a) instead of the second 
'"ASvLv. The stern and realistic Fates never 
avaKAetovatv or eTraetsovaU over a dead 

person, whereas the sensitive, artistic Muses 
do; and, as regards Wilamowitz' ev "AtSa, it 
must be admitted that "Acwvtv twice in the 
same line rings strange. 

So lines 91-95, as emended, should read: 
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alt XCdpire KAalovVtL rOV vlea Tr) KLvv'pao, 
'cWAero KaAog AcSOvtLS ev CAAaACatat Ae'yotaat, 
aTral o' ov Ae'yov 7troAv rTAE'ov TVi Altwvca. 

Xca Moraat Trv MSwvIv dvaKAeloviv ev Atloa 

Kat VlV eiraeLoovaTL, 0 oE aKtvV OVK 7TOaKOELt. 
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Tov V3po7Trorqv MoaxOiwva Aeyo/YEVov 
tloova O(aav v Aev AKeKLU L?erT TLVWV 

TapdaLrov VrTO ypaosl rpeOdleOvov 7rAovatas, 
'0 SeEva, 7Tapadoo6v ye 7Troel;s 7rpay/,L' OTr 

17 ypaOvs 7roLEL a Ev yaaTrpL aHIfdvetv dae. 50 

The text of the joke is as printed by Gow 
(Machon [Cambridge, 1965], p. 37) from 
Athen. 6. 246B. (1) Machon consequently 
shortens the first syllable of TroElEv, 7roLTSqr 

(seven instances in 477 lines: 12, 50, 65, 90, 
93, 318, 343, anceps in 405). rTOLEiS (49) would 
be the only exception, if sound. But I do not 
think it is. (2) Fortunately, this can be proved 
by comparing Machon's versified version of 
the joke with the one told by Athenaeus in 
prose: rov (<')1 V7TO T?rS ypaoS TpE(O%d!EY ov 

TrapaTov 1-V aval4LacXos2 h'eyev ro 'avrov 7Troxp catrov llo AEVJ TOVVOZVTLOV 

1. add. Epit.: om. A. 
2. A: n7avaaaxov Epit. teste A. Barigazzi, who adopts the 

latter, RFIC, XCV (1967), 341. 
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7TrrxXEtV T7lj ypaLac avvovra CavrT7i' 3 a7Vrov 

yap EV yaacrpl AafCLpdveLv at. 

(3) The phrasing rdaaXELS 7rpaytLa can be 

paralleled by Aristoph. Nub. 816, rt Xp7tja 
7rTacrXEs; and Dem. Meid. 21. 17, TrpayUxar' 

aXiaTXrT Ev E7Trdol,ev. (4) The presence of 

TroLelS (49) in A and in the Epitome (II, p. 
96 Peppinki) can be explained as a dittography 
of TOLEl a' (50). 

(5) Furthermore, the Epitome adds ElTELV 

after 7rAovalcas (48), as it does elsewhere. That 
is why Kaibel conjectured oCTaL (or ErrelTre7v) 
in place of rTOels (49), and Gow (p. 71) 
suggested AcEyetv ro for ye 7TOLEls (49), 
"though a violent change." Neither is paleo- 
graphically likely. Nor is the presence of Orjoat 
or AEyetv absolutely necessary. For a verb of 

3. addidi conl. Athen. 246C 6 o6 a6r6s iTapdai&ov dKomtoaa 
ut6r ypatag Tpe(f6ievov acryywv6pev6v Te aoT'7i iKdaxTris f,upag . . . 
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speaking is omitted by Machon also in K&O' 

d 7rparTOVKOS, HpoS 0?e)V, fL7)Trep, qppdaov 
(151) and av3rr'v TT7rKpocraL flovAodevos, 

Hpos Trov OeCov (240). 
(6) In conclusion, lines 48-49 should read: 

TrAovalas' / 'O &Eiva, 7rapd8o6ov ye 7TraOXELS 

rrpaypu', '{r ... The joke about the inverted 
roles becomes now quite clear: the parasite is 
do 7raoaXv, the old woman is ,7 rroov^aa, both 

things thanks to the double meaning of the 
phrase ev yaarpt AalaLdvetv: "conceive" 
(avAAaLfJdvewv) and "fill the stomach," "have 
a bellyful." Compare the couplet 51 f.: Nv^v 
7raTvTra, (atl, yCVEO' 7 uev ov 0 KVE', / EV yaarpl 

' OrTOS- Aag3gvpE Ka6' r'/Lepav. 

MIROSLAV MARCOVICH 

UNIVERSITY OF ILLINOIS 
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